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Globalizacijos procesai, skatinami sparciai tobuléjanciy ir nejtikétinas galimybes
atverianciy technologijy, artina tautas, gltdina kultdrinius skirtumus, niveliuoja
iSskirtinumus. Darnioji arba tvarioji plétra, kaip atsvara civilizacijos padariniy ke-
liamai grésmei jvairiose gyvenimo srityse, kurios suinteresuotos, kad ,dabarties
poreikius atitinkanti plétra nekelty pavojaus ateities kartoms tenkinti savuosius
poreikius" (Brundland'o ataskaita, 1987), tampa prioritetine sritimi ne tik aplinko-
saugoje, ekonomikoje, socialinéje-politinéje srityje, bet ir kultlros sferoje. Musy
stiprybé — jvairovéje. In varietate concordia arba ,unity in diversity" — Sis Zodinis
Europos simbolis, oficialus Europos Sgjungos devizas atspindi siekj darniai sugy-
venti, gerbti ir saugoti ne tik biologine, bet ir kultlrine jvairove — kiekvienos Salies
tapatuma, jj palaikancig kalbg, tradicijas, tautos dvasinius turtus.

Visuomenés daugiakalbysté ir individuali daugiakalbysté - prioritetinés dar-
niosios pletros kryptys kulttros srityje. Skirdami deramg démesj kiekvienai kalbai,
iSlaikysime savo kultdrinj iSskirtinumg; plésdami galimybes mokytis, studijuoti,
tirti kalbas, praturtinsime savo kultdrinj krastovaizdj, sudarysime salygas augti
naujai kartai, kuri gerbia savo paveldg ir geba perteikti Salies savastj pasaulio
tautoms jy kalba, be vertéjo, is Sirdies | Sirdj.

Vytauto Didziojo universitete démesys daugiakalbés kompetencijos igijimui ir
iSlaikymui, kaimyniniy Saliy ir reciau vartojamuy kalby mokymuisi, uzsienio kalby
mokymo pasiilai visada buvo iSskirtinis nuo pat universiteto atkirimo 1989 m.
Todél neatsitiktinai Uzsienio kalby instituto mokslo klasteryje , Daugiakalbystés
kompetencijos tobulinimo tyrimai"* buvo subrandinta idéja apie naujo periodinio
leidinio — mokslo Zurnalo ,Darnioji daugiakalbysté" - leidimg. Gavus bendraminciy
kolegy i$ 11 Saliy pritarima, darbai jsibégéjo ir naujas Zurnalo numeris teikiamas
jusy demesiui.

Pirmajame zurnalo skyriuje - ,Visuomené. Identitetas. Kalbos" - nagrinéjama
skirtinga lietuviy ir latviy tautinés savimonés raida bei jos skirtumy priezastys,
kurias lémé susiklosciusi nevienoda luominé abiejy tauty struktlra (A. Butkus,
V. Butkiené), aptariama vieningos visai Europai kalbos paieska, kaip iSeitj sitlant
atnaujintg Siuolaikiskg lotyny kalbg (A. Bernini), nagrinéjama daugiakalbysté Lie-
tuvos DidZiojoje Kunigaikstystéje, aptariant iStakas bei sgsajas su Lietuvos visuo-
meneés vystymusi, politiniu, kultdriniu savitumu, lingvistine jvairove ir etninio iden-
titeto formavimusi (S. LGZys), nagrinéjama bendros europinés tapatybés proble-
ma istoriniu ir sisteminiu aspektais (M. Lonz). Antrajame skyriuje — ,Daugiakalbés
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kompetencijos tobulinimas aukstojoje mokykloje" — nagrinéjama Latvijos ir Lie-
tuvos patirtis, analizuojamos prancuzy (J. Durandin), ispany (R. Sabaliauskiene),
latviy (Dz. Sulce), angly (V. Tuomaité; V. Daugélaité, A. Jankauskaite, V. Saba-
liauskiené) kalby kaip bendrosios uzsienio kalbos mokymo(si) problemos auksta-
jame moksle. Trediajame skyriuje - , Kalbos didaktikos problemos" - analizuoja-
mas IKT taikymas integruojant kalbos ir dalyko mokyma (V. Bijeikiené, D. Pun-
dziuviené, L. D. Zutkiené) bei pristatomi akademinio klausymo problemy srities
tyrimai (I. Ozola; A. Sabaliauskiené).

Zurnalo tikslas - pazvelgti | daugiakalbystés fenomeng jvairiais aspektais -
iS kalby, politikos, didaktikos, mokymosi ir jsisavinimo, taikomosios kalbotyros,
svetimy kalby mokymo, sociolingvistikos, psicholingvistikos, neurolingvistikos,
edukologijos, istorijos, filosofijos, literattiros, psichologijos ir kt. mokslo krypciy
bei Saky perspektyvy. Skatindami darnigjg daugiakalbyste ir daugiakultlriSkuma,
kvieCiame pristatyti savo tyrimus jvairiomis kalbomis, pateikiant iSsamias san-
traukas lietuviy ir angly kalbomis.

Nemira Macianskiené
Vyriausioji redaktoré
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The processes of globalization, enhanced by rapidly advancing technologies which
open incredible opportunities, bring nations closer together, level cultural differen-
ces and peculiarities. The concept of sustainable development which emerged as a
counterbalance to the threat posed by civilization in various life areas, concerned
with the “development that meets the needs of the present without compromising
the ability of future generations to meet their own needs” (Brundland Report,
1987), has become a priority area not only in ecology, economics, social-political
area, but in cultural sphere as well. Our strength is in our diversity. In varietate
concordia or “unity in diversity” - this symbol of Europe, the official motto of the
European Union, reflects the ambition to live in harmony, respecting and protec-
ting not only biological but also cultural diversity, i.e. the identity of every nation,
its languages, traditions, and spiritual wealth of the country.

Societal multilingualism and individual multilingualism (plurilingualism) are
priority fields in the cultural area of sustainable development. Devoting appropriate
attention to every language we can preserve our cultural exceptionality; widening
opportunities for language learning, study and research we can enrich our cultural
landscape and create opportunities for the young generation to grow cherishing
their cultural heritage and being able to present their identity and richness to the
nations of the world in their language without mediators, from heart to heart.

Since its reestablishment in 1989, Vytautas Magnus University has been ex-
ceptional in its attitude to the importance of plurilingual competence development
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and its sustainability, in offering opportunities for the students to learn foreign
languages including those of neighbouring countries and less widely taught lan-
guages, in broadening the range of languages on offer for all. Consequently, the
idea to share the research in the scientific journal published by the cluster of the
Institute of Foreign Languages “Research in Plurilingual Competence Develop-
ment” has not come about by accident. Having obtained the approval from conge-
nial colleagues and partners from 11 foreign countries, the work gained momen-
tum and here we present the first edition of the journal to your attention.

The first chapter of the journal - Society. Identity. Languages - presents
the research on the distinct development of Lithuanian and Latvian national self-
awareness due to diverse historical experience, i.e. different estate structure of
both nations (A. Butkus, V. Butkiené), the search for a common European lan-
guage, recommending the use of a modern and updated Latin as a solution to
the problem (A. Bernini), investigations on multilingualism in the Grand Duchy of
Lithuania (S. LOZys) and the analysis of the issue of a common European identity
(M. Lonz). The second chapter — Development of Plurilingual Competence in High-
er Education - presents research of Latvian and Lithuanian experience - issues in
teaching and learning French (J. Durandin), Spanish (R. Sabaliauskiené), Latvian
(Dz. Sulce), English (V. Tuomaite; V. Daugélaité, A. Jankauskaité, V. Sabaliauskiené)
as foreign languages in higher education. Chapter three - Issues in Language
Didactics - analyses the application of ICT in integrating content and language
teaching and learning (V. Bijeikiene, D. Pundziuviene, L. D. Zutkiene) and pres-
ents research in academic listening didactics (I. Ozola; A. Sabaliauskiene).

The aim of the scientific journal “Sustainable Multilingualism” is to focus on
the phenomenon of multilingualism from perspectives of various fields - language
policy, didactics, learning and acquisition, applied linguistics, foreign language
teaching, sociolinguistics, psycholinguistics, neurolinguistics, education science,
history, philosophy, psychology, literature and other fields and branches of scien-
ce. Fostering sustainable multilingualism and multiculturalism, we invite you to
share your research in various languages, presenting comprehensive summaries
in Lithuanian and English.

Nemira Macianskiené
Editor-in-Chief



